Name: Date: Grade:

Chapter 22 Translation Worksheet 2

A. Fill in the blanks.

1. What is an ablative of means? An ablative ofmsaa a noun in the ablative case,
without a preposition, which we usually translaseng__ by means of or__ with

2. An ablative of means in Latin has no preposition , but the English translation is
an English prepositional phrase.

3. An ablative of means can be translated usinigy means _ of or with . Does
that mean thatvery time we see avith, we should translate with an ablative of means?No !

4. Somewiths are translated using your old friend cum just as you've done since Chapter 12.
But otherwiths should be translated using an ablative of means—nacum !

5. How do you tell the difference? You have toeceivhether youwith is a together _with
withora__ by means of  with.

6. For atogether with with,use _cum _, but for a by means of with, use an ablative of __means
—no cum!

7. What aboutby means of, as in by means of medicine? Would the Latin translation have a
preposition in it? No . Translateoy means of medicine: Mediana

B. For each with, tell whether it’s a fogether with with or a by means of with. \\lrite
your answer in the blank.

1. Let’s decorate our boxes with glitter. by means of with
2. I would like to swim with the dolphins! together with with
3. You could have knocked him over with a feather. by means of with

C. For each with, decide what kind of with it is. If it's a together with with, translate the
phrase, usingum. If it's a by means of with, cross out thewith, then translate the phrasesing an
ablative of means (nocum—that’s why you crossed out teth!)

1. I'll please herﬁith a happy story aldula laet

2. He travelled with the frightened queen CUnNEqgina perterrifi

The Great Latin Adventure Key 461



Name: Date: Grade:

Chapter 22 Translation Worksheet 2

3. We'll cover the monegﬁith a large cloak magdh palia

4. Place the gold in the urn with the jewels cum gemis

D. Translate. Above each English noun, write the noun job that noun is doing. Next look at every
preposition. Cross out any preposition that should not appear in your translation. Then, below each
noun (or noun-adjective pair), write the case, number and gender you must use in your translation. Use
the word order given to you beneath the line.

S. 0.p. d.o. 0.p.
1. The woman, with a daughter, longs to cure thdl istrangers (f.) with expensive medicine.
nom. s. f. abl. s.f. acc. pl. f. abl. s.f.

Fémina, cum filia, advenas aegrds medicind  pretiosa clrare désiderat.

S. prep. phrase d.o. ad;j. abl. of mns. adj. inf. V.
d.o. 0.p.
2. | will try to delight my sick friend (f.)@ae@f a funny story.
acc. s. f. abl. s. f.
Meam amicam aegram fabula rdicula délectare temptabo.
adj. d.o. adj. abl. of mns. adj. inf. V.

S. d.o. d.o. 0.p.
3. The king will enter the palace and call the inabitants togetheMusic.

nom. s. m. acc.s. f. acc. pl. m. or f. I.s. f.
Réx _régiam intrabit et incolas masica convocabit.
S. d.o. V. conj. d.o. abl. of mns. V.
S. 0.p. 0.p. 0.p.
4. A wolf was walking quietly out of the dark forest towards the terrified girls with a bear (f.)
nom. s. m. abl.s. f. acc. pl. f. abl.s. f.

Lupus ex silvd obscira ad puellds perterritds cum ursad tacité ambulabat.

S. prep. phrase prep. phrase prep. phrase adv. V.
0.p. 0.p.
5. You (s.) will wander into distant lands with (yur) family, and will weep.
acc. pl. f. abl. s.f.
In__terrds _ longinquas cum __ familia errabis, et lacrimabis.
prep. phrase prep. phrase V. conj. V.
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